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Brief introduction of Rtusamhara

Rtusambhara is a collection of verses attributed to classic Sanskrit author Kalidasa in the
5th century C.E. “Rtu” means “seasons”, and “samhara” means “compilation or collection” So
the title “rtusamhara” means “the collection of seasons.” As the name suggests, verses in
rtusamhara mainly talk about the six seasons in India, focusing on the sceneries in each season
and romantic aspects of those seasons. The reason I choose to translate rtusamhara is because |
want to learn more about the natural environment in South Asia Subcontinent and the aesthetics
of that natural environment in Indian culture through those verses.

In this project, I am going to translate the first ten verses of Chapter 2, which focuses on
the varsa, the raining season. All the verses I selected are all in the meter of Vamsastha, which is
LGLGGLLGLGLG. Each verse is presented in both Devanagari, which is divided into two
halves, and IAST, which is divided into four quarters and de-sandhinized at the end of each
quarter. Since the original texts are a bit complex, I referred to three existing translations:
English translation by Haksar (1962), English Translation by Pandit (1942) and Chinese
translation by Hong Luo (2009). I append them to the end of my project.
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Notions in the project

@ 9,

: connecting components of samasas
() : indicating a samama word

“+”: connecting independent words

m. : masculine nominal

F. : feminine nominal

N. : neutral nominal

Adj. : adjective (nominal that can be masculine, feminine or neutral)
Indecl. : Indeclinable

Pron. : pronoun

Ppp. : past passive participle

Pcp. : present continuous participle

cl x. : Class x verb
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Sa stkarambhodharamattakufjaras
taditpatako’$anisabdamardalah |
Samagato rajavaduddhatadyutir
Dhanagamah kamijanapriyah priye ||

Word-to-word interpretation

Sasikarambhodharamattakufijaras = sa + sikara + ambhodhara + matta + kufjjarah
Sa = pron. 1.1

Sikara = m. (may be Sikara) fine or drizzling rain, drizzle, spray, mist
Ambhodara = m. cloud

Matta = adj. Rutting, drunk

Kufijarah = 1.1 of m. kufijara

Kufjjara = m. elephant

Sasikara-ambhodhara-matta-kufijarah = rain cloud in the shape of drunk elephant

taditpatako’$aniSabdamardalah = (tadit - patakah) + (asani - S$abda - mardalah)
Tadit = f. Lightning

Patakah = 1.1 of m. pataka

Pataka = m. (‘flying’), a flag or banner

Tadit-patakah = the banner of lightning

asani = f. the thunderbolt, a flash of lightning

Sabda = m. sound, noise, voice, tone, note

Mardalah = 1.1 of m. mardala

Mardala = m. a kind of drum

Asani-Sabda-mardala = m. the Mardala drum with the sound of thunderbolt

Samagatah = 1.1 of adj. samagata

Samagata = adj. Returned, approached, arrived
Rajavaduddhatadyutir = rajavat + (uddhata - dyutih)
Rajavat = indecl. Like a king

Uddhata = adj. Raised, full of

Dyutih = 1.1 of f. Dyuti

Dyuti = f. Splendor, brightness, luster
Uddhata-dyutih = full of splendor



Dhanagamah = (dhana - agamah)
Dhana = n. Money, treasure

Agamah = 1.1 of m. agama

Agama = m. coming, approaching
Dhanagama = gaining wealth, prosperity
kamijanapriyah = (kamijana - priyah)
Kamijana = m. lover

Priyah = 1.1 of adj. Priya

Kamijana = dear lover; dear to lover
Priye = voc of f. Priya

Priya =f. lover

My translation

My darling! With full splendor like a king, the rain, (with) drizzling clouds like drunk elephants,
(with) banners of lighting, (with) beating mardala drums of the sound of the thunderbolt—the
season of prosperity, dear to all lovers, has come.
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Analysis

This is the first verse of Chapter 2 of rtusamhara. Chapter 2 is about varsa, the monsoon season,
which is approximately July and August in Gregorian Calendar. It is characterized by very hot
temperatures, very humid and heavy monsoon rains.

This verse describes the commencement of varsa. The narrator directly addresses his
“lover”(priye), To express his excitement about the season that is dear to all (kamijana-priyah).
Kalidasa uses four sets of metaphors— drunk elephants for clouds, banners for lighting, mardala
drums for sounds of thunderbolt and kings for splendor, to emphasize the sense of splendor when
the rainy season comes.
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Nitantanilotpalapattrakantibhih
Kvacitprabhinnanjanarasisamnibhaih |
Kvacitsagarbhapramadastanaprabhaih
Samacitam vyoma ghanaih samantatal ||

Word-to-word interpretation

Nitantanilotpalapattrakantibhih = (nitanta - nilotpala - pattra - kantibhih)

Nitanta = adj. Very much, extraordinarily

Nilotpala = n. Blue lotus

Pattra = n. Leaf

Kantibhih = 3.3 of f. Kanti

Kanti = f. female beauty, personal decoration or embellishment,
Nitantanilotpalapattrakantibhi = the extraordinary beautifulness of blue lotus leaf

Kvacitprabhinnafjanarasisamnibhaih = kvacit + (prabhinna - afijana - rasi - samnibhaih)
Kvacit = kva + cit = indecl. Somewhere, anywhere

Kva = indecl. Where? In what place?

Cit = suffix to make a word mean “some” or “any”

Prabhinna = adj. split asunder, broken, pierced

Afjana = adj. n. ointment (especially for the eyes)

Rasi = m. mass, cluster, pile

Samnibhaih = 3.3 of adj. Samnibha

Samnibha = adj. Similar, like, resembling

Prabhinnanjanarasisamnibha = resemblance to pierced eye ointment piles

Kvacitsagarbhapramadastanaprabhaih = kvacit + (sagarbha - pramada - stana - prabhaih)
Kvacit = indecl. Somewhere, anywhere

Sagarbha = n. Pregnant

Pramada = f. Young and wanton woman

Stana = m. nipple, breast

Prabhaih = 3.3 of adj. prabha

Prabha = adj. splendor, light; appearance

Sagarbhapramadastanaprabha = the shape of breasts of young wanton pregnant women

Samacitam = 1.1 of adj. Samacita = covered with, overspread



Vyoma = 1.1 of vyoman = heaven, sky, clouds
Ghanaih = 3.3 of adj. ghana

Ghana = adj. Deep, full of, compact
samantatah = adv. Everywhere, all around

My translation

The overspread sky is with depth everywhere, with the extraordinary beautienesses of a blue
lotus leaf; (clouds) somewhere with resemblance to pile(s) of asunder eye ointment, somewhere
with the shape of breast(s) of pregnant wanton woman(women).
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Analysis

This verse focuses on the sky of the first shower rain in varsa. In Kalidasa’s words, the deep sky
is full with clouds that represent unique aesthetics from the South Asian Subcontinent: Blue is
the blue of blue lotus leaves, piles of clouds are the creamy dark eye collyrium that privileged
girls in Ancient India used to adorn their eyebrows, and round clouds are the nipples of young
pregnant fertile women.

From those metaphors, we can see how open-minded of Kalidasa in terms of sex. In his eyes,
productivity is a symbol of beautifulness that should be praised for.
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Trsakulaiscatakapaksinam kulaih
Prayacitastoyabharavalambinah |

Prayanti mandam bahudharavarsino
Balahakah srotramanoharasvanah ||

Word-to-word interpretation
Trsakulaiscatakapaksinam = (trsa - kulaih) + (cataka - paksinam)



Trsa = f. Thirst

Kulaih = 3.3 of n. Kula

Kula = n. a herd, troop, flock, assemblage, multitude, number
Trsa - kula = thirsty flock (of birds)

Cataka = m. the bird Cuculus melanoleucus

Paksinam = 6.3 of paksin

Paksin = m. bird

Catakapaksin = cataka bird

Prayacitastoyabharavalambinah = prayacitah + (toya - bharah) + ava + lambinah
Prayacitah = 1.3 of ppp. prayacita

Prayacita = ppp. Requested, propitiated, worshipped

Bharah = 1.3 of adj. bhara

Bhara = adj. Bearing, carrying

Toyabhara = carrying water

Ava = indecl. Off, away

Lambinah = 1.3 of adj. Lambin

Lambin = adj. Hanging down, pendent

Prayanti = 3.3 lat of praya

Praya = cl 2. o go forth, set out, progress, advance towards or against
Mandam = indecl. Slowly, tardily

Bahudharavarsino = (bahu - dhara - varsinah)

Bahu = adj. much, many, frequent, abundant, numerous

Dhara = adj. holding, supporting, containing; coming down in a stream
Varsinah = 1.3 of adj. Varsin

Varsin = adj. raining, discharging like rain, pouring out
Bahu-dhara-varsin = heavily pouring raining

Balahakah = 1.3 of m. balahaka

Balahaka = m. rain or thunder cloud
Srotramanoharasvanah = (§rotra - manohara - svanah)
Srotra = n. Ear; the action of hearing

Manohara = adj. Fascinating, charming

Svanah = 1.3 of m. svana

Svana = m. sound

Srotra - manohara - svana = hearing the fascinating sounds

My translation



The clouds slowly move, producing heavy rain with fascinating sounds, because of the requests
from thirsty cataka birds, they are hanging low carrying (the weight of) water.
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Analysis

This verse mentions cataka birds, which are characterized by only drinking water from rain.
Clouds appear kind and humane to provide those thirsty cataka birds adequate water that they
move slowly and lowly. In people’s mind, heavy rain is dreadful that they are not able to go
outside, but for cataka birds, heavy rain is a feast. That is why the sounds of rain in the verse are
fascinating and delightful(manohara).
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Balahakascasani$abdamardalah
Surendracapam dadhatastadidgunam |
Sutiksnadharapatanograsayakais
Tudanti cetah prasabham pravasinam ||

Word-to-word interpretation

BalahakascasaniSabdamardalah = balahakah + ca + asaniSabdamardalah
Balahakah = 1.3 m. rain or thunder cloud

AsaniSabdamardalah = 1.3 m. the Mardala drum with the sound of thunderbolt

Surendracapam = 2.1 of n. surendracapa
Surendracapa = n. Indra’s bow, rainbow
dadhatastadidgunam = dadhatah + (tadit - gunam)
Dadhatah = 3.2 lat of dadh

dadh = cl 1. To hold, to give

Tadit = f. Lightning

Gunam = 2.1 of n. Guna



Guna = n. Bow string
Tadit-guna = bow of lighting

Sutiksnadharapatanograsayakais = (sutiksna - dhara - patana - ugra - sayakaih)

Sutiksna = adj. Very sharp or pungent

Dhara = f. margin, sharp edge, rim, blade (esp. of a sword, knife, &c.; fig. applied to the flame of
fire)

Patana = adj. who or what flies or falls

Ugra = adj. powerful, violent, mighty, impetuous, strong, huge, formidable, terrible

Sayakaih = 3.3 of m. sayaka

Sayaka = m. arrow, missile

sutiksna - dhara - patana - ugra - sayaka = shooting/flying mighty sharp-blade arrow

Tudanti = 3.3 lat of tud

Tud = cl 6. to push, strike, goad, bruise, sting

Cetah = 2.1 of n. cetas

Cetas = n. Splendour; consciousness, intelligence, thinking soul, heart, mind
Prasabham = indecl. violently, forcibly

Pravasinam = 6.3 of adj. Pravasin

Pravasin = adj. dwelling abroad, absent from home; traveler

My Translation
Thunder clouds and the drum sounds of thunder, holding the lighting bow of Indra, using the
most powerful and sharpest arrow (lightning), shoot the heart of travelers.
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Analysis

This verse talks about the lighting in varsa. In Kalidasa’s words, lighting is the power arrow from
Indra, King of Heaven that masters all the weather. Its target is the heart of travelers(pravasins).
Indeed, from the Monier-Williams dictionary, pravasin is an adjective meaning “being abroad” or
“absent from home.” Therefore, travelers here are not the tourists who go out for fun—they are
more like vagabonds who wish but are unable to come back home. When the arrow from Indra
shoots their hearts, will they be frightened and become more nostalgic?



Noticeably, in this verse, Kalidasa uses the metaphor of mardala drum again. Unlike the first
verse that expresses a sense of quickness when varsa first comes, the metaphor of mardala here
conveys a sense of urge to the vagabonds. It is kind of sad that the varsa is not good for
everyone—maybe it is only dear to the lovers.
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Prabhinnavaidiiryanibhaistrnankuraih

Samacita protthitakandalidalaih |

Vibhati Sukletararatnabhiisita

Varanganeva ksitirindragopakaih ||

Word-to-word interpretation
Prabhinnavaidiiryanibhaistrnankuraih = (prabhinna - vaidiirya - nibhaih) + (trna - ankuraih)
Prabhinna = adj. split asunder, cleft, broken, pierced, opened
Vaidirya = n. cat's-eye gem

Nibhaih = 3.3 of adj. Nibha

Nibha = adj. resembling, like, similar
Prabhinna-vaidurya-nibha = similar to pierced cat’s-eye gem
Trna = n. grass, herb, any gramineous plant

Ankuraih = 3.3 of m. ankura

Ankura = m. a sprout, shoot, blade, a swelling

Trnankura = sprout of grass

Samacita = 1.1 of adj. samacita

Samacita = adj. heaped together, covered with, overspread
Protthitakandalidalaih = (protthita - kandalt - dalaih)

Protthita = adj. come forth, sprouted

Kandali = f. a species of deer; kandali plant

Dalaih = 3.3 of n. dala

Dala = n. a piece torn or split off, fragment; a small shoot, blade, petal, leaf
Protthitakandalidala = spreading kandali plant leaf

Vibhati = 3.1 lat of vibha
Vibha = cl 2. to shine or gleam forth, come to light, become visible, appear
Sukletararatnabhiisita = ($ukla - itara - ratna - bhiisita)



Sukla = adj. bright, light; white; pure

Itara = adj. The other, another, different from

Sukletara = adj. Not white; green, colorful

Ratna = n. a gift, present, goods, wealth, riches, gems

Bhusita = 1.1 ppp. of bhiis = adj. Adorned; the earth
Sukla-itara-ratna-bhiisita = The earth which is adorned with colorful jewels

Varanganeva = varangana + iva

Varangana = 1.1 of f. Varangana

Varangana = f. Beautiful woman

Iva = indecl. Like

Ksitirindragopakaih = ksitih + indragopakaih
Ksitih = 1.1 of ksiti

Ksiti = f. the earth, soil of the earth
indragopakaih = 3.3 of m. indragopaka
Indragopaka = m. Cochineal insects

My translation

The earth which is adorned with colorful jewels is shining, covered with sprouts of grass like
pierced emeralds, spreading kandali leaves; everywhere there are cochineal insects as pretty as
beautiful women.
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Analysis

In this verse, the first shower rain in varsa stops, and the next day comes. In this scenery,
everything on the ground has been nourished by the shower rain and turned into bright green.
The Kandali leaves, which are plants that are often found on riverbanks of the South Asian
Subcontinent, are a symbol of high humidity. The cochineal insects, which are famous for
sipping dew in the morning, are also a sign of refreshment after a heavy rain.

From this verse, the first heavy rain seems to be beneficial for the environment—not destructive,
but brings about new life to everything.
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Sada manojfiam svanadutsavotsukam
Vikirnpavistirnakalapasobhitam |
Sasambhramalinganacumbanakulam
Pravrttanrtyam kulamadya barhinam ||

Word-to-word interpretation

Sada = indecl. Always, ever, every time

Manojiiam = 1.1 of adj. Manojiia

Manojiia = adj. agreeable to the mind, pleasing, lovely, beautiful, charming
Svanadutsavotsukam = (svanat - utsava - utsukam)

Svanat = m. roaring sound, noise (of thunder, rain)

Utsava = m. festival, joy, gladness, merriment

Utsukam = 1.1 of adj. Utsuka

Utsuka = adj. restless, uneasy, unquiet, anxious; eager for
Svanadutsavotsuka = eagering for the festival of roaring thunder sounds

Vikirnavistirnakalapasobhitam = (vikirna - vistirna - kalapa - $obhitam)
Vikirna = adj. scattered, thrown about, dispersed

Vistirna = adj. strewn or covered or studded with

Kala=1.1 of adj. Kala

Kala = adj. emitting a soft tone, melodious

Kalapa = m. a peacock's tail, bundle of feathers

sobhitam = 1.1 of adj. Sobhita

Sobhita = adj. splendid, beautiful, adorned or embellished

vikirna - vistirna - kala - Sobhita = adorned by fully scattered peacock’s tails

Sasambhramalinganacumbanakulam = (sasambhrama - alingana - cumbana - akulam)
Sasambhrama = adj. filled with confusion or bewilderment, bewildered, flurried,
Alingana = n. clasping, embracing

Cumbana = n. Kiss, kissing

Akulam = 1.1 of n. Akula

Akula = n. filled, full, overburdened with (instr. or generally in comp.), eagerly occupied,
Sasambhramalinganacumbanakula = filled with enthusiastic kisses and embraces

Pravrttanrtyam = (pravrtta - nrtyam)



Pravrtta = ppp. Of pravrt = driven up, circulated

Pravrt = cl 1. to roll or go onwards (as a carriage), be set in motion or going
Nrtyam = 1.1 of n. Nrtya

Nrtya = dancing, acting, gesticulation, pantomime
Pravrttanrtya = beginning to dance

Kulamadya = kulam + adya

Kulam = 1.1 of n. kula

Kula = n. a herd, troop, flock, assemblage, multitude, number
Adya = indecl. Today

Barhinam = 6.3 of m. barhin

Barhin = m. peacock

My translation

Eagering for the concerts by thunder and rain, today, a herd of peacocks adorned by fully
scattered peacocks tails, begins dancing, all of which enthusiastically kissing and embracing
each other.
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Analysis

Varsa, the rainy season, is characterized by continuous rain. After a short break in the last verse,
it rains again. Unlike the first shower rain that comes unexpectedly and rapidly, the second rain
comes more gently, and the sounds of rain and thunder are beautiful melodies. Peacocks, one of
the most honorable birds in India, especially like the melodies of rain and thunder. They
celebrate the rain by dancing, embracing and kissing each other. That is because varsa is also the

mating season for peacocks. Inspired by those enthusiastic peacocks, what will passionate lovers
do?
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Nipatayantyah paritastatadruman
Pravrddhavegaih salilairanirmalaih |
Striyah sudusta iva jativibhramah
Prayanti nadyastvaritam payonidhim ||

Word-to-word interpretation

Nipatayantyah = 1.3 of f. Nipatayant1

Nipatayanti = pcp. f. Causing to falling down, pulling down
Paritastatadruman = paritah + (tata - druman)

Paritah = indecl. roundabout, all around, everywhere

Tata = m. slope, shore

Druman = 2.3 of m. Druma

Druma = m. tree

Tatadrumat = shore with trees

Pravrddhavegaih = (pravrddha - vegaih)
Pra-vrddha = adj. grown up, fully developed, increased, augmented, intense, vehement, great,
numerous

Vegaih = 3.3 of m. vega

Vega = m. a stream, flood, current

Pravrddhavega = rapid flood

Salilairanirmalaih = salilaih + anirmalaih

Salilaih = 3.3 of ad;j. Salila

Salila = adj. flowing, surging, fluctuating, unsteady
Anirmalaih = 3.3 of adj. Anirmala

Anirmala = adj. dirty, foul, turbid

Stryah = 1.3 of f. Str1

Str1 = f. woman, female, wife

Sudustah = 1.3 of adj. Sudusta

Sudusta = adj. very bad or wicked

Iva = indecl. Like

Jativibhramah = (jati - vibhramah)

Jati = f. birth, production, breed

Vibhramah = 1.3 of f. Circulating, restlessness, unsteadiness; furrying
Jativibhramah = continuously generating

Prayanti = 3.3 lat of praya
Praya = cl 2. o go forth, set out, progress, advance towards or against



Nadyastvaritam = nadyah + tvaritam

Nadyah = 1.3 of f. Nadi

Nadi = f. flowing water, a river

Tvaritam = indecl. Quickly, swiftly

Payonidhim = payah + nidhim

Payah = 2.1 of n. Payas

Payas = n. any fluid or juice, (esp.) milk, water, rain
Nidhim = 2.1 of m. nidhi

Nidhi = m. the sea

My translation
Like wanton women restlessly generating riot, rivers are rushing towards the sea, carrying
deformed dirt and rapid floods, destroying all trees on the shore.
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Analysis

The second rain is deceptive: although it comes gently, it gradually becomes very destructive. As
it gets heavy, it accelerates the rivers, turning those sources of life into destructors of life. They
destroyed riverbanks, eliminating every tree on the shore.

This verse echoes with the nature of §iva—both the creator and destroyer. Varsa can be the season
that brings about new life, but also can be the ultimate destroyer of the life it creates.

8.
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Trnotkarairudgatakomalankurais
Citani nilairharintmukhaksataih |
Vanani vaindhyani haranti manasam
Vibhiisitanyudgatapallavairdrumaih ||



Word-to-word interpretation

Trnotkarairudgatakomalankurais = (trna - utkaraih) + (udgata - komala - ankuraih)
Trna = Trpa = n. grass, herb, any gramineous plant

Utkaraih = 3.3 of m. utkara

Utkara = m. anything dug out or scattered upwards, rubbish; heap, many
Trnotkara = a large number of grasses

Ud-gata = adj. gone up, risen, ascended

Komala = adj. tender, soft, bland, sweet, pleasing, charming, agreeable
Ankuraih = 3.3 of m. ankura

Ankura = m. a sprout, shoot, blade, a swelling, a tumour,
Udgatakomalankura = fragile growing sprout, blade

Citani = 1.3 of adj. Cita

Cita = adj. Piled up, heaped

Nilairharinimukhaksataih = nilaih + (harinT - mukha - ksataih)
Nilaih = 3.3 of ad;j. nila

Nila = adj. dark color, dark green

Harini = f. a female deer

Mukha = n. the mouth, face, countenance

Ksataih = 3.3 of adj. Ksata

Ksata = adj. wounded, hurt, injured

Harintmukhaksata = bites by the mouth of female deers

Vanani = 1.3 of n. vana

Vana = n. a forest, wood, grove

Vaindyani = 1.3 of adj. vaindya

Vaindya = adj. Belonging to Vindhya Range

Harant = 3.3 lat atmanepada of hr

Hr =cl 1. to take, bear, carry

Manasam = 2.1 of adj. Manasa

Manasa = adj. belonging to the mind or spirit, mental, spiritual

Vibhusitanyudgatapallavairdrumaih = vibhiisitani + (udgata - pallavaih) + drumaih
Vibhusitani = 1.3 of adj. Vibhisita

Vibhiisita = adj. adorned, decorated; n. an ornament, decoration

Ud-gata = adj. gone up, risen, ascended

Pallavaih = 3.3 of adj. Pallava

Pallava = adj. a sprout, shoot, twig, spray, bud, blossom, branches

Udgatapallava = stretching branches

Drumaih = 3.3 of m. Druma



Druma = m. tree of Indra's paradise

My translation
The forest on Mount Vindhya catches people’s hearts, for it is fully decorated with endless
grasses, new foliage and tender growing sprouts that are bitten by female deers.
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Analysis

Mount Vindhya is a large ridge that divides the north and south of India. After the heavy rain,
everything on Mount Vindhya turns green and revives. Different from the green on the ground in
verse 5 that provides a sense of humidity, the green here rather tells a feeling of tenderness.
Grasses, foliage, and bitten sprouts are quite fragile, as if another heavy rain in varsa will destroy
them again all together.

Therefore, this scene naturally catches people’s hearts, encouraging them to protect those pretty
and tender creatures.
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Vilolanetrotpalasobhitananair
Mrgaih samantadupajatasadhvasaih |
Samacita saikatini vanasthalt
Samutsukatvam prakaroti cetasah ||

Word-to-word interpretation

Vilolanetrotpalasobhitananaih = (vilola - netra - utpala - $obhita - ananaih)

Vilola = adj. moving to and fro or from side to side, rolling, waving, tremulous, unsteady
Netra = n. Eye, root

Utpala = n. the blossom of the blue lotus

Sobhita = adj. splendid, beautiful, adorned or embellished

Ananaih = 3.3 of n. Anana



Anana = n. The mouth, the face, the entrance
Vilolanetrotpalasobhitanana = liquid eye and lotus-like beautiful face

Mrgaih = 3.3 of m. mrga

Mrga = m. a forest animal(esp. dear) or wild beast, game of any kind
samantadupajatasadhvasaih = samantat + ( upajata - sadhvasaih )
Samantat = indecl. contiguous, neighboring, adjacent, a the same time
Upajata = adj. Added, additional

Sadhvasaih = 3.3 of n. Sadhvasa

Sadhvasa = n. consternation, perturbation, alarm, terror, fear of
Upajatasadhvasa = evoked fear, sudden fright

Samacitah = 1.1 of adj. Samacita

Samacita = adj. heaped together, covered with, overspread
Saikatint = 1.1 of adj. Saikatin

Saikatin = adj. having sandbanks or sandy shores
Vanasthali = (vana - sthali)

Vana = n. a forest, wood, grove

Sthali = 1.1 of f. Sthali

Sthali = f. soil, ground

Vanasthali = woodland

Samutsukatvam = 2.1 of n. Samutsukatva

Sam-utsukatva = n. Emotion, agitation

Prakaroti = 3.1 1at parasmaipada of prakr

Prakr = cl 1. To worship; to make, produce, accomplish, perform, achieve, effect
Cetasah =6.1 of n. Cetas

Cetas = n. Splendour; consciousness, intelligence, thinking soul, heart, mind

My translation
The sandy woodland is teeming everywhere with deer who have liquid eyes and lotus-like
beautiful faces and tremulous with sudden fright, triggering eagerness in people's hearts.
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Analysis

The protagonists in this scene are also deer. In this verse, deer are adorable but fragile. Their eyes
are clear and watery and their faces are like lotus blossoms. They are also afraid of people’s
sudden interruption into their lives.

This scene triggers people’s eagerness(samutsukatva) in their heart. Kalidasa doesn’t specify
what the eagerness is. However, based on the context, it can be inferred that groups of deer are
frightened and run away when people approach them. Therefore, people are eager to really get in
touch with those cute animals in the sandy woodland.

Generally, in Indian culture, deer are symbols of gorgeous but inaccessible women. Therefore,
people eagering for deer are quite similar to men who cannot pursue the girls they love. This
sense of eagerness is another type of exciting feeling during varsa.

10.
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IAST

Abhiksnamuccairdhvanata payomuca
Ghanandhakarikrtasarvarisvapi |
Taditprabhadarsitamargabhtimayah
Prayanti ragadabhisarikah striyah ||

Word-to-word interpretation

Abhiksnamuccairdhvanata = abhiksnam + uccaih + dhvanata
Abhiksnam = indecl. Repeatedly, constantly

Uccaih = 3.3 of adj. Ucca

Ucca = high, lofty, elevated; high-sounding, loud

Dhvanata = 3.1 of dhvanat

Dhvanat = n. sound, tune

Payomuca = 3.1 of m. payomuc

Payomuc = m. cloud

Ghanandhakarikrtasarvarisvapi = (ghana - andhakarT - krta - §arvarisu) + api
Ghana = n. thick

AndhakarT = adj. dark

Dhanandhakart = pitch-dark



Krta = adj. Ppp. done, made, accomplished, performed; well-done
Sarvarisu = 7.3 of f. Sarvari

Sarvari = f. Evening, twilight

Dhanandhakarikrtasarvari = pitch-dark midnight

Taditprabhadarsitamargabhtimayah = (tadit - prabha - darsita - marga - bhiimayah)

Tadit = f. Lighting

Prabha = f. light, splendor, shine

Darsita = adj. shown, displayed, exposed to view

Marga = m. track

Bhumayah = 1.3 of f. Bhimi

Bhumi = the earth, soil, ground

Taditprabhadarsitamargabhiimi = track on the ground that is illuminated by flashes of light

Prayanti = 3.3 lat parasmaipada of praya

Praya = cl 2. o go forth, set out, progress, advance towards or against
Ragadabhisarikah = ragat + abhisarikah

Ragat= 5.1 of m. raga

Raga = m. any feeling or passion, (esp.) love

Abhisarikah = 1.3 of f. Abhisarika

Abhisarika = f. a woman who goes to meet her lover or keeps an assignation
Stryah = 1.3 of f. Str1

Str1 = f. woman, female, wife

My translation
Even in the pitch-dark midnight with clouds that constantly produce thunder loudly, because of
their passions, girls in love go forward in the path that is illuminated by flashes of light.
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Analysis

This verse finally shifts its focus to the lovers that are mentioned in the first verse. In Kalidasa’s
words, night in varsa is dangerous. It is so extremely dark that Kalidasa uses a compound word
dhana(rich)-andhakari(pitch-dark) to describe its darkness as an abyss. Also, in such darkness,
there are often sounds of lighting, unpredictable and frightening. However, even such a



dangerous night and such dreadful lighting are romantic in the eyes of passionate lovers. The
flashes of lighting seem to voluntarily guide the girls in love to find their lovers in the dark night.

Combined with the extending meanings of the previous verse that some men cannot approach
their desirable women, this verse conveys the essence of love: it is enthusiasm that makes
people, both men and women, irrational. On the other hand, love is also unpredictable and
unreasonable. As in Bhatrhari’s verse goes, “Yam cintayami satatam mayi sa virakta(The girl I
think about all the time is not interested in me)”, love is not always satisfactory for everyone.



Appendix

English Translation | by Haksar

2.1 The time of rains has come, my darling, spreading its splendour like a king, with streaming
clouds, the rutting elephants, lightning flashes, swirling banners, peals of thunder, beating drums: a
season dear to lovers all.

2.2 Everywhere the sky is covered by dark clouds which have a glow like blue lotus flower
leaves, at times like heaped collyrium powder, or the hue of nipples on the breasts of young women
who are pregnant.

2.3 Hanging low with the weight of water, sought by thirsty chataka birds, the clouds move slowly
and rain down in showers with delightful sounds

2.4 Clouds also bear the bow of Indra, colourful and stringed with lightning, but their terrible
twangs of thunder, and arrows sharp of pouring rain forcefully assail the mind and torment all
travellers.

2.5 The earth—covered with sprouting grass gleaming like crushed emeralds, and a new growth
of plantain trees with scarlet beetles upon them— now does shine, like a lovely girl in colourful
jewels adorned.

2.6 A host of peacocks, brilliant with plumes, gorgeous and spread out, now eager for the sound
of thunder, which for them is always thrilling, quickly seek to kiss their partners, and begin their
dance today.

2.7 Rivers rushing towards the sea bring down, with the flow torrential of their turbid, mud-laced
waters, trees which were upon their banks: they are like wanton women in a hurry to reach
somewhere.

2.8 The woodlands on the Vindhya hills, their trees embellished with new foliage, and dales
covered with dark green grass that has sprouted tender shoots now being nibbled at by does— all
this now enchants the mind.

29 The sandy forest grounds are teeming with deer whose faces are adorned with eyes
lotus-like and large, and tremulous with some sudden fright— this too does fill the mind with
eagerness and longing.

2.10 Even on nights pitch-dark, with clouds that thunder loud and constantly, lightning flashes
paths illumine for girls in love who go to their lovers.



English Translation Il by Pandit

2.1 The approaching season of Rain, dear love, Comes like a king in pride of power. The
rain-laden clouds are its rutting war elephants; The lambent flashes of lightning Serve for its
streaming pennons. And the reverberating thunder Is the rattle of its kettle-drums; It is hailed by a
host of lovers As the royal cavalcade is acclaimed By crowds of suppliants.

2.2 The sky is, on all sides, overcast With a barrier of massive clouds, Deep hued like the petals
of the nenuphar Or heaps of powdered collyrium, Or liker still to the darksome nipples Of breasts of
pregnant women.

2.3 Answering the plaintive call Of the thirsty chataka seeking alms. The water bearing clouds,
Bend low, wend slow. To deluge the earth with generous showers ; And the lisping patter of the rain
Rings sweet to the ears of men.

2.4 Clouds with thunder, like the beat of drums, And Indra’s colourful bow Across the heavens, to
which the streak Of lightning serves for a string. And flowing streams of water. Like the fall of nimble
arrows. Assail the mind of the lonely traveller.

2.5 Green, like fragments of jade, The grass rises on tiptoe, Stretching its blades to catch the
raindrops; And a mass of the blithe new foliage Bursts from the kandali plants. And indragopaka
insects make a crimson riot; With patches of green and purple and gold, The good earth is decked
with many coloured jewels. Like a woman of elegant taste And charm of mellowed ease.

2.6 Thrilled with the pleasing sound Of the sombre cloud that heralds storm, Groups of gay
amorous peacocks Rend the air with their jubilant cries To hail the friendly rain; And spreading wide
their jewelled trains, With the love-play of the kiss and embrace. They hold their gorgeous dance
parade.

2.7 Tearing down the trees on the banks With swirling torrents of turbid waters. Rivers go surging
to join the sea; So, too, wanton women bespatter The men of their clan with mire By the vehemence
of their wild desire. And hasten to meet their wooer.

2.8 The slopes of Mount Vindhya, Where the young green grass is springing And the gentle
does browse to cull a mouthful; And the woods, where the trees in bloom are clad In all the glory of
their bursting leafage, Elate and charm the soul of man.

2.9 There the meadows and sylvan glades That abound in herds of the timorous deer, Whose
tremulous liquid eyes Share the loveliness of the newborn utpala, Rouse memories of soft adorings
That come crowding to the lonely wanderer.

2.10 Svenin the blinding darkness Of sombre, beclouded nights. Despite the pouring rain and
thunder. Romantic women seeking adventure Hie to their trysting-place. While flashes of indulgent
lightning Guide them on their dark way.



Chinese Translation by Hong Luo
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